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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1120 

ze dne 23. července 2020, 

kterým se názvu „Adamclisi“ (CHOP) uděluje ochrana podle článku 99 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 97 odst. 2 a 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 byla žádost Rumunska o zápis názvu „Adamclisi“ do 
evidence posouzena Komisí a následně zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2) Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013. 

(3) V souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 by měl být název „Adamclisi“ chráněn a zapsán do evidence 
uvedené v článku 104 zmíněného nařízení. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci zemědělských 
trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Adamclisi“ (CHOP) je tímto chráněn. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. C 51, 14.2.2020, s. 46. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. července 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

člen Komise     
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1121 

ze dne 29. července 2020 

o získávání a sdílení uživatelských statistik a zpětné vazby od uživatelů o službách jednotné digitální 
brány v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1724 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1724 ze dne 2. října 2018, kterým se zřizuje jednotná 
digitální brána pro poskytování přístupu k informacím, postupům a k asistenčním službám a službám pro řešení 
problémů a kterým se mění nařízení (EU) č. 1024/2012 (1), a zejména na čl. 24 odst. 4 a čl. 25 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Článek 24 nařízení (EU) 2018/1724 stanoví, že příslušné orgány členských států a Komise musí zajistit, aby byly 
získávány statistiky týkající se návštěv uživatelů jednotné digitální brány zřízené podle čl. 2 odst. 1 uvedeného 
nařízení (dále jen „brána“) a odkazů internetových stránek, na něž brána odkazuje. Dále stanoví, že příslušné orgány, 
poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů podle čl. 7 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1724 
a Komise musí shromažďovat a vyměňovat si souhrnný počet, původ a předmět žádostí o asistenční služby a služby 
pro řešení problémů a doby potřebné k odezvě. 

(2) Článek 25 nařízení (EU) 2018/1724 stanoví, že Komise musí uživatelům brány poskytnout nástroj pro zpětnou 
vazbu, který jim umožní se anonymně vyjádřit ke kvalitě a dostupnosti služeb poskytovaných prostřednictvím 
brány a informací jí zpřístupněných, a ke kvalitě a dostupnosti společného uživatelského rozhraní. Stanoví rovněž 
povinnost Komise zajistit, aby uživatelé měli k uvedenému nástroji přístup na všech odkazech internetových 
stránek, které jsou součástí brány. Stejná povinnost platí i pro příslušné orgány, pokud již není na jejich 
internetových stránkách k dispozici jiný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů s obdobnými funkcemi. 

(3) Metodika i pravidla pro získávání a sdílení uživatelských statistik a zpětné vazby od uživatelů jsou obsaženy v témže 
prováděcím aktu, neboť předmětné údaje budou získávány a zpřístupněny prostřednictvím společného ovládacího 
panelu a společného datového úložiště. Národní koordinátoři společně s Komisí budou tyto údaje využívat ke 
sledování toho, zda služby poskytované prostřednictvím brány splňují kvalitativní kritéria, a s cílem zlepšovat 
fungování jednotné digitální brány. 

(4) Aby bylo možné získávat uživatelské statistiky a zpětnou vazbu od uživatelů, které jsou srovnatelné a použitelné pro 
účely stanovené v nařízení (EU) 2018/1724, a usnadnit přiřazení údajů související službě, je třeba specifikovat 
kontextová data, která musí být zpřístupněna spolu s uživatelskými statistikami a zpětnou vazbou od uživatelů. 
Tato kontextová data by měla obsahovat URL a informace o obsahu příslušné internetové stránky. Poskytovatelé 
služeb by měli tyto informace zahrnout v podobě tagů do metadat internetových stránek nebo je vložit přímo do 
úložiště odkazů. Komise by měla používat nástroj, který bude informace z tagů na internetových stránkách 
automaticky vyhledávat. Za tímto účelem by informace z tagů měly být strukturovány a formátovány způsobem, 
který nástroj dokáže rozpoznat. 

(5) Aby se usnadnilo získávání statistik týkajících se návštěv uživatelů na internetových stránkách, na něž brána 
odkazuje, v souladu s článkem 24 nařízení (EU) 2018/1724, měly by tyto statistiky být získávány automaticky 
pomocí nástrojů pro webovou analýzu dat a měly by být automaticky a pravidelně předávány do společného 
datového úložiště. 

(6) V případech, kdy je kvůli zajištění interoperability mezi vnitrostátními řešeními v oblasti IKT a společnými IT 
nástroji zapotřebí dalších technických upřesnění, by je Komise měla poskytnout po konzultaci s koordinační 
skupinou pro bránu. Koordinační skupina pro bránu by měla projednat zvláštní operativní opatření potřebná pro 
získávání a předávání údajů od asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů, jakož i podrobné znění otázek 
obsažených v dotazníku zpětné vazby. 

(1) Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 1. 
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(7) V příloze II nařízení (EU) 2018/1724 jsou uvedeny postupy, pro jejichž digitalizaci je v uvedeném nařízení stanovena 
pozdější lhůta, a to 12. prosince 2023. Z toho důvodu by uživatelské statistiky a zpětná vazba od uživatelů, které se 
těchto postupů týkají, měly být před 12. prosincem 2023 získávány pouze u těch internetových stránek, na nichž je 
zveřejněno vysvětlení daného postupu. 

(8) Podle nařízení (EU) 2018/1724 musí orgány místní samosprávy zpřístupnit informace, vysvětlení a pokyny 
k pozdější lhůtě, a to k 12. prosinci 2022. Z toho důvodu by se před 12. prosincem 2022 měly požadavky 
stanovené v tomto nařízení vztahovat pouze na internetové stránky na úrovni místní samosprávy, které byly 
úložišti odkazů oznámeny před touto lhůtou. 

(9) Vzhledem k tomu, že pro zpracování případů jsou používány různé systémy, mělo by být získávání statistických 
údajů kategorií uvedených v čl. 24 odst. 2 nařízení (EU) 2018/1724 umožněno automatizovaným i ručním 
způsobem. 

(10) Účelem jednotné digitální brány je usnadnit občanům a podnikům výkon jejich práv na jednotném trhu tím, že 
budou mít zajištěn uživatelsky vstřícný přístup k informacím o právech a pravidlech platných pro přeshraniční 
činnosti. Aby bylo možné porozumět specifickým potřebám a zájmům přeshraničních uživatelů, měly by být 
získávány statistické údaje o tom, jak tito uživatelé využívají služby poskytované prostřednictvím brány, jako např. 
statistické údaje o zemích, odkud uživatelé navštěvují internetové stránky odkazované na bráně, a počet 
přeshraničních uživatelů, kteří se pro pomoc obracejí na asistenční služby a služby pro řešení problémů 
prostřednictvím brány. 

(11) Poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů, jak jsou vymezeny v tomto nařízení, by měli 
evidovat počet žádostí, které se týkají práv, povinností, pravidel a postupů stanovených v právních předpisech Unie 
a vnitrostátních právních předpisech platných pro uživatele, kteří vykonávají nebo chtějí vykonávat svá práva 
odvozená z práva Unie v oblasti vnitřního trhu, pokud jde o informační oblasti uvedené v příloze I nařízení (EU) 
2018/1724. Pokud asistenční služba a služba pro řešení problémů obdrží žádosti, které nespadají do oblasti 
působnosti nařízení (EU) 2018/1724, měla by v co největší míře rozlišovat mezi takovými žádostmi a žádostmi, na 
které se uvedené nařízení vztahuje. 

(12) Pokud jsou v případě asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů statistické údaje na základě stávajícího práva 
Unie nebo ujednání s Komisí již shromažďovány, měli by poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení 
problémů nebo správci sítě zajistit, aby statistické údaje, které mají být evidovány v souladu s nařízením (EU) 
2018/1724, byly shromažďovány a předávány i do společného datového úložiště. 

(13) Poskytovatelé služeb by měli uživatelům umožnit zanechat svou zpětnou vazbu na všech internetových stránkách, 
které jsou součástí brány, bez ohledu na to, zda uživatelé dané stránky navštívili prostřednictvím odkazu na 
společném uživatelském rozhraní uvedeném v čl. 2 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724, nebo prostřednictvím 
jakéhokoli internetového portálu či vyhledávače. 

(14) Aby byla zpětná vazba srovnatelná, jsou zapotřebí společná pravidla pro předávání zpětné vazby od uživatelů 
o službách poskytovaných prostřednictvím brány do společného datového úložiště. Kromě toho by poskytovatelé 
služeb měli buď zmapovat otázky a jejich hodnocení použité v jejich vlastním nástroji pro zpětnou vazbu od 
uživatelů a sladit je s otázkami a hodnoceními použitými ve společném nástroji pro zpětnou vazbu od uživatelů, 
nebo by tyto otázky a odpovědi použité ve vlastním nástroji měli dle potřeby upravit. Poskytovatelé služeb by 
neměli mít povinnost uvádět odkaz na dotazník zpětné vazby s podrobnými otázkami, pokud jejich alternativní 
nástroj pro zpětnou vazbu podobné otázky již obsahuje. V takových případech by rovněž měli tyto otázky 
zmapovat a upravit je podle otázek obsažených v podrobném dotazníku zpětné vazby, který je součástí společného 
nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů. 

(15) Uživatelé by měli mít možnost poskytnout zpětnou vazbu ohledně uživatelské přívětivosti informací o postupech 
a o snadnosti používání online postupů uvedených čl. 2 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2018/1724 a společného 
uživatelského rozhraní uvedeného v čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení. Poskytovatelé služeb by měli mít možnost 
zvolit si, kdy a kde nejlépe uživatele postupů k poskytnutí zpětné vazby vybídnou. Mohou se rozhodnout uvést 
odkaz na nástroj pro zpětnou vazbu na internetové stránce, kde lze postup zahájit, v potvrzení o přijetí žádosti, ve 
výstupu postupu, pokud se uživatelům zobrazí okamžitě po podání žádosti, nebo na internetové stránce s online 
informacemi o postupu. V případě, kdy jedna internetová stránka obsahuje dvě různé výzvy k poskytnutí zpětné 
vazby, a sice jednu týkající se kvality a dostupnosti daného postupu a druhou týkající se informací o daném postupu 
uvedených na příslušné internetové stránce, měl by být jasně vysvětlen účel obou výzev na tato různá témata, aby 
uživatel nebyl zmaten. 
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(16) V případě asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů uvedených v příloze III a zmíněných v článku 7 nařízení 
(EU) 2018/1724 by měla být výzva k poskytnutí zpětné vazby zaslána uživatelům, kteří mohou být kontaktováni 
digitální cestou ihned po poskytnutí služby. Je-li povahou služby dáno, že aby bylo možné navržené řešení nebo 
poskytnutou radu uplatnit v praxi, musí uběhnout určitá doba, měla by mít daná služba možnost zaslat výzvu 
k poskytnutí zpětné vazby krátce poté, co byla získána konečná odpověď na žádost, neboť tak má uživatel možnost 
si ověřit, zda lze dané řešení nebo radu v praxi úspěšně uplatnit. 

(17) Součástí získávání a výměny uživatelských statistik a zpětné vazby od uživatelů podle tohoto nařízení by nemělo být 
zpracování osobních údajů (2) občanů a podniků využívajících služeb nabízených prostřednictvím brány. Společný 
nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů by měl uživatele varovat, aby v poli pro volný text neuváděli žádné osobní 
údaje. 

(18) Na společný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů, propojovací službu umožňující předávání zpětné vazby od 
uživatelů, je-li použit alternativní nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů, a společné datové úložiště se vztahuje 
rozhodnutí Komise (EU, Euratom) 2017/46 (3). 

(19) Ustanovení čl. 24 odst. 1, 2 a 3 a čl. 25 odst. 1 až 4 nařízení (EU) 2018/1724 se použijí ode dne 12. prosince 2020, 
a proto by se požadavky stanovené v tomto nařízení měly rovněž použít od tohoto data. 

(20) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro jednotnou digitální bránu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

KAPITOLA I 

Obecná ustanovení 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se použijí tyto definice: 

1) „společným nástrojem pro zpětnou vazbu od uživatelů“ se rozumí nástroj pro zpětnou vazbu poskytnutý Komisí podle 
čl. 25 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724; 

2) „alternativním nástrojem pro zpětnou vazbu od uživatelů“ se rozumí jakýkoli jiný nástroj pro zpětnou vazbu, který má 
obdobné funkce jako společný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů a je k dispozici na internetových stránkách 
příslušného orgánu za účelem sledování kvality služeb, jak je uvedeno v čl. 25 odst. 4 nařízení (EU) 2018/1724, nebo 
je k dispozici uživatelům asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů uvedených v příloze III a zmíněných 
v článku 7 nařízení (EU) 2018/1724; 

3) „společným ovládacím panelem“ se rozumí rozhraní umožňující poskytovatelům služeb přístup k provozním funkcím 
brány, včetně přístupu k úložišti odkazů, jak je vymezeno v článku 19 nařízení (EU) 2018/1724; 

4) „společným datovým úložištěm“ se rozumí nástroj pro správu údajů, který je propojený se společným ovládacím 
panelem a umožňuje shromažďování, uchovávání, sdílení, analýzu a zobrazování uživatelských statistik a zpětné vazby 
od uživatelů, jež byly získány v souladu s články 24 a 25 nařízení (EU) 2018/1724; 

(2) Osobní údaje ve smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení 
o ochraně osobních údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1). 

(3) Rozhodnutí Komise (EU, Euratom) 2017/46 ze dne 10. ledna 2017 o bezpečnosti komunikačních a informačních systémů v Evropské 
komisi (Úř. věst. L 6, 11.1.2017, s. 40). 
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5) „poskytovateli služeb“ se rozumí všechny z těchto kategorií: 

a) příslušné orgány ve smyslu čl. 3 bodu 4 nařízení (EU) 2018/1724; 

b) Komise a orgány, instituce a jiné subjekty Unie poskytující informace, postupy a asistenční služby nebo služby pro 
řešení problémů, na něž se vztahuje nařízení (EU) 2018/1724; 

c) poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů podle čl. 7 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1724; 

6) „správcem sítě“ se rozumí Komise a orgány, instituce a jiné subjekty Unie nebo subjekt odpovědný za koordinaci 
činnosti asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů, který plní podobné úkoly ve všech členských státech nebo 
ve většině z nich. 

Článek 2 

Kontextová data 

1. Spolu s uživatelskými statistikami a zpětnou vazbou od uživatelů, které se týkají internetových stránek obsahujících 
předmětné informace a propojených s bránou, předávají poskytovatelé služeb také URL internetových stránek, jichž se 
uživatelské statistiky nebo zpětná vazba od uživatelů týkají. 

2. Poskytovatelé služeb zajistí, aby kontextová data včetně popisných prvků umožňujících identifikaci obsahu 
internetových stránek, k nimž se URL vztahuje, byla poskytována takto: 

a) jako součást metadat všech stránek, které jsou součástí brány, se strukturou a ve formátu, které dokáže rozpoznat 
nástroj uvedený v odstavci 4, nebo 

b) přímo do úložiště odkazů s příslušnou URL. 

3. Popisné prvky uvedené v odstavci 2 sestávají z těchto ukazatelů, které se přiřadí jednotlivým druhům stránek 
uvedeným v příloze I: 

a) členský stát; 

b) regionální nebo místní ukazatel, pokud poskytnuté informace mají pouze regionální nebo místní platnost; 

c) jazyk, ve kterém jsou informace na stránce uvedeny; 

d) označení, že stránka je součástí brány; 

e) druh služby nebo služeb, které stránka poskytuje: informace, postup nebo asistenční služba a služba pro řešení 
problémů; 

f) údaj, o které z témat uvedených v příloze I nařízení (EU) 2018/1724 nebo o kterou asistenční službu a službu pro řešení 
problémů uvedených v příloze III uvedeného nařízení nebo zahrnutých do brány v souladu s článkem 7 uvedeného 
nařízení se jedná. 

4. Komise poskytne nástroj, který vyhledává informace z tagů přímo na internetových stránkách, které jsou součástí 
brány, za účelem jejich uložení do společného datového úložiště spolu s příslušnými URL. 

KAPITOLA II 

Statistické údaje 

Článek 3 

Shromažďování a předávání statistických údajů týkajících se informačních služeb 

1. Všichni poskytovatelé služeb musí u všech internetových stránek poskytujících informace o pravidlech 
a povinnostech, o postupech a o asistenčních službách a službách pro řešení problémů, jež jsou součástí brány a za které 
jsou odpovědní, shromažďovat a předávat údaje o počtu zobrazení stránek během vykazovaného období v členění podle: 

a) zemí, odkud uživatelé internetovou stránku navštěvují; 

b) druhu zařízení použitého k návštěvě internetové stránky. 

2. Poskytovatelé služeb zajistí, aby nástroj pro webovou analýzu dat používaný ke shromažďování statistických údajů 
uvedených v odstavci 1 splňoval technické požadavky na interoperabilitu uvedené v příloze II s cílem umožnit 
automatické předávání statistických údajů do společného datového úložiště. 
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3. Poskytovatelé služeb předávají statistické údaje uvedené v odstavci 1 spolu s URL internetových stránek, ke kterým se 
statistické údaje vztahují, do společného datového úložiště jednou měsíčně prostřednictvím aplikačního programovacího 
rozhraní vyvinutého Komisí. 

4. Poskytovatel služeb, který učinil pokus předat statistické údaje do společného datového úložiště podle odstavce 3, 
obdrží automatické potvrzení úspěšného předání, nebo upozornění v případě, že předání nebylo úspěšné. 

Článek 4 

Shromažďování, agregace a předávání statistických údajů týkajících se asistenčních služeb a služeb pro řešení 
problémů 

1. Pro účely této kapitoly se žádostí o asistenční službu a službu pro řešení problémů rozumí jakákoli žádost podaná 
prostřednictvím online formuláře, e-mailu nebo jakéhokoli jiného komunikačního prostředku. Pokud poskytovatelé 
asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů nebo správci sítě usoudí, že není proveditelné zahrnout statistické údaje 
o žádostech obdržených prostřednictvím telefonních hovorů, online chatů nebo osobních návštěv, informují o tom Komisi. 

2. Poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů nebo správci sítě sdělují počet žádostí společnému 
datovému úložišti v členění na žádosti: 

a) od občanů nebo podniků; 

b) od uživatelů v přeshraniční situaci nebo od uživatelů ve vnitrostátní situaci. 

V případě, kdy je služba poskytována pouze jedné z kategorií uživatelů uvedených v písmenech a) a b), rozdělení žádostí na 
tyto dvě různé kategorie se neuplatní. 

3. Pro účely odst. 2 písm. b) se uživatelem v přeshraniční situaci rozumí uživatel v situaci, která se neomezuje ve všech 
ohledech na jediný členský stát. 

4. Pro účely shromažďování statistických údajů o předmětu konkrétních podaných žádostí poskytne poskytovatel 
asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů nebo správce sítě Komisi před zahrnutím dané služby do brány seznam 
kategorií předmětů žádostí. 

5. Doba odezvy se počítá od obdržení žádosti do poskytnutí konečné odpovědi nebo uzavření případu, a to na stejném 
základě jako použitelné lhůty, jež je třeba dodržet, nebo průměrná či odhadovaná doba potřebná k poskytnutí služby, jak je 
uvedeno v čl. 11 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) 2018/1724. 

6. Doba odezvy se počítá v kalendářních dnech jako průměrná délka dob odezvy za období šesti měsíců. 

7. Statistické údaje se shromažďují a agregují na úrovni každého jednotlivého poskytovatele asistenční služby a služby 
pro řešení problémů a obsahují údaj o tom, o který členský stát se u daného poskytovatele služby jedná. Ještě než je daná 
služba zahrnuta do brány, dohodne se Komise s poskytovatelem asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů nebo 
správcem sítě na způsobech předávání statistických údajů do společného datového úložiště. 

8. Poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů nebo správci sítě předávají agregované statistiky 
dvakrát ročně. Agregované statistiky za období od 1. ledna do 30. června se předávají do 31. srpna a za období od 
1. července do 31. prosince se předávají do 28. února následujícího roku, není-li s Komisí dohodnuto jinak. 

Článek 5 

Přístup ke statistickým údajům a jejich ukládání 

1. Statistické údaje agregované a předané v souladu s touto kapitolou se uchovávají ve společném datovém úložišti 
nejvýše po dobu tří let ode dne předání. Po uplynutí této doby se automaticky vymažou. 

Vymazání se nevztahuje na údaje, které byly zpřístupněny veřejnosti v souladu s čl. 24 odst. 3 poslední větou nařízení (EU) 
2018/1724. 
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2. Komise zajistí, aby společný ovládací panel umožňoval národním koordinátorům, poskytovatelům služeb a Komisi: 

a) vyhledávat, třídit a filtrovat údaje; 

b) zobrazit údaje v grafech a diagramech; 

c) extrahovat údaje v podobě zpráv a stahovat je. 

KAPITOLA III 

Zpětná vazba od uživatelů 

Článek 6 

Funkce společného nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů 

1. Společný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů uvedený v čl. 25 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724 zahrnuje tyto 
prvky: 

a) otázky k vyžádání zpětné vazby od uživatelů, uživatelská ohodnocení a pole pro volný text, které jsou relevantní pro 
internetové stránky s informacemi, postupy a asistenčními službami a službami pro řešení problémů uvedenými 
v příloze III; 

b) dotazníky s podrobnými otázkami týkajícími se kvality informací, online postupů a asistenčních služeb a služeb pro 
řešení problémů, k jejichž zodpovězení má být uživatel vyzván, jakmile odešle první zpětnou vazbu; 

c) automatické předávání zpětné vazby od uživatelů do společného datového úložiště; 

d) zaznamenávání a předávání URL internetových stránek, jichž se zpětná vazba od uživatelů týká, spolu se zpětnou vazbu 
od uživatelů. 

2. Pokud jde o získávání zpětné vazby od uživatelů týkající se informací a postupů, musí mít poskytovatelé služeb 
možnost vybrat si mezi verzí společného nástroje pro zpětnou vazbu, která má pole pro volný text, a verzí, které je nemá. 

3. Komise zajistí, aby společný ovládací panel zasílal všem poskytovatelům služeb, kteří používají společný nástroj pro 
zpětnou vazbu od uživatelů, e-mailem pravidelnou připomínku, že zpětná vazba od uživatelů týkající se jejich služeb je na 
společném ovládacím panelu k dispozici k nahlédnutí. 

4. Komise zajistí, aby společný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů byl k dispozici ve všech úředních jazycích Unie. 

Článek 7 

Funkce alternativních nástrojů pro zpětnou vazbu od uživatelů 

1. Alternativní nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů používané poskytovateli služeb zahrnují: 

a) obdobné otázky a systém hodnocení, který zajišťuje výsledky srovnatelné se systémem používaným ve společném 
nástroji pro zpětnou vazbu od uživatelů, a v případě asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů pole pro volný 
text umožňující uživatelům uvést komentáře v podobě volného textu; 

b) odkazy na dotazníky, které jsou součástí společného nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů, podle druhu služby; 

c) mechanismus poskytnutý Komisí, který umožňuje předávání údajů zpětné vazby spolu s URL internetových stránek, 
jichž se zpětná vazba týká, do společného datového úložiště. 

Pokud jde o získávání zpětné vazby od uživatelů týkající se informací a postupů, musí mít poskytovatelé služeb možnost 
vybrat si, zda zahrnou i pole pro volný text, nebo nikoli. 
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2. Jakmile uživatel odešle odpovědi na otázky zmíněné v odst. 1 písm. a), obdrží potvrzení obsahující výzvu, aby po 
kliknutí na odkaz zmíněný v odst. 1 písm. b) poskytl podrobnější komentáře. Kliknutím na odkaz se uživateli otevře 
stránka společného nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů obsahující dotazník týkající se splnění požadavků na kvalitu 
stanovených v nařízení (EU) 2018/1724. 

3. Ustanovení odst. 1 písm. b) a odstavce 2 se nepoužijí, pokud poskytovatel služeb již získává zpětnou vazbu týkající se 
otázek, které jsou podobné otázkám obsaženým v dotazníku. 

Článek 8 

Získávání zpětné vazby od uživatelů o online postupech 

Poskytovatelé služeb začlení společný nebo alternativní nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů takovým způsobem, aby 
uživatelé mohli snadno poskytnout zpětnou vazbu buď po podání žádosti, nebo v případě, že se nakonec rozhodnou 
žádost nepodat. 

Článek 9 

Získávání zpětné vazby od uživatelů asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů 

Poskytovatelé asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů zajistí, aby uživatelé jejich služeb, kteří mohou být 
kontaktováni digitální cestou, obdrželi výzvu k poskytnutí zpětné vazby o využité službě, která se odešle buď společně 
s konečnou odpovědí poskytovatele asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů, nebo krátce poté, avšak nejpozději 
do deseti pracovních dnů. 

Článek 10 

Předávání zpětné vazby od uživatelů 

1. Veškerá zpětná vazba, kterou uživatelé poskytli prostřednictvím společného nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů, 
musí být okamžitě poté, co ji uživatelé odeslali, automaticky předána společně s odkazy URL zmíněnými v článku 2 do 
společného datového úložiště. 

2. Poskytovatelé služeb, kteří zpětnou vazbu získávají pomocí alternativního nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů, 
použijí mechanismus uvedený v čl. 7 odst. 1 písm. c) a musí splnit technické požadavky na interoperabilitu stanovené 
v příloze II, aby bylo možné zpětnou vazbu od uživatelů předat okamžitě poté, co ji uživatelé poskytnou, a to současně 
příjemcům zpětné vazby od uživatelů na vnitrostátní úrovni a do společného datového úložiště. 

Alternativně předají asynchronně, hromadně veškerou zpětnou vazbu poskytnutou během kalendářního měsíce, a to do 
pěti pracovních dnů od konce daného kalendářního měsíce. 

3. Poskytovatelé služeb, kteří používají alternativní nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů, zajistí, aby: 

a) do společného datového úložiště byla předána pouze zpětná vazba týkající se otázek a hodnocení odpovídajících těm, 
které jsou obsaženy ve společném nástroji pro zpětnou vazbu od uživatelů; 

b) do společného datového úložiště nebyla předána zpětná vazba, která byla poskytnuta v podobě volného textu; 

c) do společného datového úložiště byly spolu se zpětnou vazbou předány i URL internetových stránek, z nichž byla 
zpětná vazba získána. 

4. Pokud se na poskytovatele služeb vztahuje výjimka stanovená v čl. 7 odst. 3, musí daný poskytovatel služeb zajistit, 
aby zpětná vazba týkající se otázek, které jsou podobné otázkám obsaženým v dotazníku, byla předána do společného 
datového úložiště. 

Článek 11 

Přístup ke zpětné vazbě od uživatelů a její ukládání 

1. Údaje zpětné vazby od uživatelů se ukládají do společného datového úložiště propojeného se společným ovládacím 
panelem. 
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2. Ke zpětné vazbě od uživatelů uložené ve společném datovém úložišti poskytne Komise tato přístupová práva: 

a) národní koordinátoři a Komise mají přístup ke zpětné vazbě od uživatelů s výjimkou komentářů v podobě volného 
textu; 

b) poskytovatelé služeb mají přístup ke zpětné vazbě od uživatelů, která se týká služeb, za něž jsou odpovědní, včetně 
komentářů v podobě volného textu, které uživatelé poskytli prostřednictvím společného nástroje pro zpětnou vazbu. 

3. Komise zajistí, aby zpětná vazba od uživatelů byla uložena ve společném datovém úložišti po dobu nejvýše tří let a po 
uplynutí této doby byla automaticky vymazána. 

4. Komise zajistí, aby uživatelé společného ovládacího panelu mohli: 

a) vyhledávat, třídit a filtrovat údaje zpětné vazby; 

b) zobrazit údaje v grafech a diagramech; 

c) extrahovat údaje v podobě zpráv a stahovat je. 

Článek 12 

Odpovědnosti 

1. Poskytovatelé služeb, kteří používají alternativní nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů, odpovídají za: 

a) fungování svých nástrojů, jejichž prostřednictvím získávají zpětnou vazbu od uživatelů podle nařízení (EU) 2018/1724; 

b) předávání zpětné vazby do společného datového úložiště prostřednictvím služby propojení poskytované Komisí, a to 
hromadně nebo jakýmkoli jiným způsobem předání; 

c) splnění technických požadavků stanovených v tomto nařízení; 

d) bezpečnost vnitrostátních nástrojů, které jsou používány pro získávání zpětné vazby od uživatelů a při jejím předávání. 

2. Poskytovatelé služeb, kteří používají společný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů, odpovídají za vložení odkazů 
na tento nástroj v souladu s tímto nařízením. 

3. Komise odpovídá za: 

a) fungování, bezpečnost a dostupnost společného nástroje pro zpětnou vazbu od uživatelů; 

b) odkazy na společný nástroj pro zpětnou vazbu, které mají být obsaženy na internetových stránkách na úrovni Unie; 

c) fungování služby propojení uvedené v odst. 1 písm. b); 

d) údržbu a zajištění dostupnosti infrastruktury potřebné pro příjem předávaných údajů. 

KAPITOLA IV 

Závěrečná ustanovení 

Článek 13 

Osobní údaje 

1. Poskytovatelé služeb nebo správci sítě v případě asistenčních služeb a služeb pro řešení problémů zajistí, aby jimi 
agregované statistické údaje, které předávají do společného datového úložiště, neobsahovaly žádné osobní údaje. 

2. Společný nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů musí uživatelům umožnit vyjadřovat se o svých zkušenostech se 
službami poskytovanými prostřednictvím brány anonymně. Pole pro volný text musí obsahovat upozornění pro uživatele, 
aby neuváděli žádné osobní údaje. 
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Článek 14 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 12. prosince 2020. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2020.  

Za Komisi 
Ursula VON DER LEYEN 

předsedkyně     
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PŘÍLOHA I 

Ukazatele pro označování tagy uvedené v čl. 2 odst. 3  

Prvky, které jsou povinnou součástí informací z tagů, jež mají být zahrnuty do metadat internetových stránek, které jsou součástí jednotné digitální brány  

Obecná část Kód země 

Kód na nižší než 
celostátní úrovni (v 
příslušných 
případech) 

Druh služby (*) Jazyk stránky Oblast, na kterou se vztahuje příloha I nařízení 
(EU) 2018/1724 

Služba, na kterou se 
vztahuje příloha III nebo 
článek 7 nařízení (EU) 
2018/1724  

Jednotná digi­
tální brána 

Podle ISO 3166 – 
dvoupísmenný 
kód (EL pro 
Řecko) 

Podle klasifikace 
NUTS 1–3 nebo 
LAU  

Podle ISO 639-1 
– dvoupísmenný 
kód 

A–Q 1–9 Celý název služby 

Internetové stránky s in­
formacemi o pravidlech, 
právech a povinnostech 

X x x Informace x x x Nepoužije se 

Internetové stránky s in­
formacemi o postupech 

X x x Postup x x x Nepoužije se 

Internetové stránky s in­
formacemi o asistenčních 
službách nebo službách 
pro řešení problémů 

x x x Asistence x Nepoužije se Nepoužije se x 

(*) Pokud stránka obsahuje informace o více než jednom druhu služby nebo zahrnuje více než jednu informační oblast, musí být všechny příslušné prvky do této stránky zahrnuty nebo s ní musí být propojeny.   
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PŘÍLOHA II 

Technické požadavky uvedené v čl. 3 odst. 2 a čl. 10 odst. 2 

Předávání údajů 

Brána aplikačního programovací rozhraní (API) zpřístupní REST (Representational State Transfer) API. Každý systém 
poskytovatelů služeb pro sběr údajů může toto API volat: 

1) v reálném čase – bez omezení počtu volání; 

2) pravidelně podle časového rozvrhu zvoleného poskytovatelem služeb. 

Bezpečnost API 

Komunikace s bránou API bude zajištěna prostřednictvím API klíče. Každý poskytovatel služeb bude mít svůj specifický API 
klíč. Díky tomuto klíči bude možné zajistit zabezpečenou komunikaci (šifrování kanálu) a zjistit, který poskytovatel služeb 
údaje odesílá (ověření totožnosti). 

API klíče budou k dispozici ve zvláštní podpůrné webové aplikaci. Každý poskytovatel služeb si v této webové aplikaci 
vygeneruje svůj klíč, stáhne si jej a instaluje na svém zařízení. 

Požadavky týkající se přenosu dat 

Pro zajištění automatického předávání údajů musí nástroj pro webovou analýzu dat uvedený v čl. 3 odst. 2 a alternativní 
nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů uvedený v čl. 10 odst. 2: 

a) umožňovat přenos dat ve formátu JSON přes rozhraní REST API; 

b) podporovat bezpečné připojení protokolem HTTP (Hyper-Text Transfer Protocol) se zabezpečením SSL (Secure Sockets 
Layer); 

c) podporovat ISO 8601 pro vyjádření data a času. Datum a čas se uvádějí v koordinovaném světovém čase (UTC); 

d) podporovat jedinečný identifikátor pro přenos dat. Poskytovatel služeb zasílá data s jedinečným identifikátorem 
poskytnutým přes rozhraní API. Pokud se poskytovatel služeb rozhodne tato data změnit, musí opravená data zaslat s 
týmž jedinečným identifikátorem. 

Struktura souboru ve formátu JSON by se neměla měnit v závislosti na četnosti předávání statistických údajů. Soubor ve 
formátu JSON může například obsahovat pole objektů (jedno pro každý soubor statistických údajů za referenční období), 
pole délky n. 

Komise poskytne podrobný technický popis API pro zpětnou vazbu od uživatelů a statistické údaje.   
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PŘÍLOHA III 

Otázky k vyžádání zpětné vazby od uživatelů ve společném nástroji pro zpětnou vazbu od uživatelů 
podle čl. 6 odst. 1 písm. a): 

1) Otázky týkající se informací na internetových stránkách 

• Našli jste, co jste hledali? (vzájemně se vylučující možnosti: ANO/NE/ČÁSTEČNĚ) [povinné pole] (*) 

• Ohodnoťte tuto stránku (počtem hvězdiček od 1 do 5) [povinné pole] 

• Pomozte nám zlepšit se (pole pro volný text) [nepovinné pole] 

2) Otázky týkající se postupů 

• Ohodnoťte, jak snadné bylo použít tento postup (počtem hvězdiček od 1 do 5) [povinné pole] 

• Pomozte nám zlepšit se (pole pro volný text) [nepovinné pole] 

3) Otázky týkající se asistenční služby a služby pro řešení problémů 

• Ohodnoťte poskytnutou službu (počtem hvězdiček od 1 do 5) [povinné pole] 

• Pomozte nám zlepšit se (pole pro volný text) [nepovinné pole] 

Nástroj pro zpětnou vazbu od uživatelů pro informace a postupy bude připraven ve dvou verzích – jednou s polem pro 
volný text a jednou bez pole pro volný text –, přičemž poskytovatelé služeb si v souladu s čl. 6 odst. 2 mohou zvolit, 
kterou verzi použijí. 

_____________ 
(*)  Text v hranatých závorkách „[...]“ obsahuje informace k polím, která budou použita ve společném nástroji pro zpětnou vazbu od uživatelů.   
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2020/1122 

ze dne 28. července 2020 

o uznání společnosti DNV GL AS za klasifikační společnost pro plavidla vnitrozemské plavby 
v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. září 2016, kterou se stanoví technické 
požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby, mění směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES (1), a zejména 
na čl. 21 odst. 1 uvedené směrnice, 

po konzultaci výboru zřízeného podle článku 7 směrnice Rady 91/672/EHS ze dne 16. prosince 1991 o vzájemném 
uznávání národních osvědčení vůdců plavidel pro přepravu zboží a cestujících po vnitrozemských vodních cestách (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Německo předložilo Komisi žádost o uznání společnosti DNV GL AS za klasifikační společnost v souladu se 
směrnicí (EU) 2016/1629. 

(2) Německo předložilo rovněž nezbytné informace a dokumentaci, aby Komise mohla ověřit, zda jsou splněna kritéria 
pro uznání. 

(3) DNV GL AS je novou klasifikační společností, která vznikla po fúzi dvou klasifikačních společností – Det Norske 
Veritas AS a Germanischer Lloyd SE – v roce 2013. 

(4) Společnost Germanischer Lloyd SE byla již dříve uznána za klasifikační společnost pro plavidla vnitrozemské plavby 
v souladu se směrnicí 2006/87/ES. 

(5) Společnost DNV GL AS, jakožto nový právní subjekt, který vznikl v důsledku fúze, by měla být Komisí uznána jako 
nová klasifikační společnost v souladu se směrnicí (EU) 2016/1629. 

(6) Komise posoudila informace a dokumentaci přiložené k žádosti o uznání, což potvrzuje, že společnost DNV GL AS 
splňuje kritéria stanovená v příloze VI směrnice (EU) 2016/1629, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Společnost DNV GL AS se uznává za klasifikační společnost pro plavidla vnitrozemské plavby v souladu se směrnicí (EU) 
2016/1629. 

(1) Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 118. 
(2) Úř. věst. L 373, 31.12.1991, s. 29. 
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Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 28. července 2020.  

Za Komisi 
Adina VĂLEAN 

členka Komise     
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO ORGÁNU PRO CENNÉ PAPÍRY A TRH (EU) 2020/1123 

ze dne 10. června 2020, 

kterým se obnovuje dočasný požadavek, aby fyzické nebo právnické osoby, které mají čisté krátké 
pozice, dočasně snížily prahové hodnoty pro oznamování čistých krátkých pozic ve vztahu 
k upsanému akciovému kapitálu společností, jejichž akcie jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu, a podaly příslušným orgánům oznámení o překročení určité prahové hodnoty 

v souladu s čl. 28 odst. 1 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2012 

RADA ORGÁNŮ DOHLEDU EVROPSKÉHO ORGÁNU PRO CENNÉ PAPÍRY A TRHY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru, zejména na přílohu IX uvedené dohody, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského 
orgánu dohledu (Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí 
Komise 2009/77/ES (1), a zejména na čl. 9 odst. 5, čl. 43 odst. 1 a čl. 44 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2012 ze dne 14. března 2012 o prodeji na krátko 
a některých aspektech swapů úvěrového selhání (2), a zejména na čl. 28 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 918/2012 ze dne 5. července 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2012 o prodeji na krátko a některých aspektech swapů úvěrového 
selhání, pokud jde o definice, výpočet čistých krátkých pozic, kryté swapy úvěrového selhání na státní dluhopisy, prahové 
hodnoty pro oznamovací povinnost, prahové hodnoty likvidity pro pozastavení omezení, významný pokles hodnoty 
finančních nástrojů a nepříznivé události (3), a zejména na článek 24 uvedeného nařízení, 

s ohledem na rozhodnutí orgánu ESMA (EU) 2020/525 ze dne 16. března 2020, kterým vyžaduje, aby fyzické nebo 
právnické osoby, které mají čisté krátké pozice, dočasně snížily prahové hodnoty pro oznamování čistých krátkých pozic 
ve vztahu k upsanému akciovému kapitálu společností, jejichž akcie jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a 
podaly příslušným orgánům oznámení v souladu s čl. 28 odst. 1 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 236/2012 (4), 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. ÚVOD 

1) V souladu s rozhodnutím (EU) 2020/525 požadoval orgán ESMA, aby fyzické nebo právnické osoby, které mají čisté 
krátké pozice ve vztahu k vydanému akciovému kapitálu společností, jejichž akcie jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu, oznámily příslušným orgánům v souladu s čl. 28 odst. 1 písm. a) nařízení (EU) č. 236/2012 
podrobnosti o všech těchto pozicích, které dosáhly nebo překročily 0,1 % vydaného základního kapitálu nebo 
poklesly pod tuto hranici. 

2) Opatření uložené rozhodnutím (EU) 2020/525 se týkalo nutnosti, aby příslušné vnitrostátní orgány a orgán ESMA 
byly s ohledem na výjimečné okolnosti na finančních trzích schopny monitorovat čisté krátké pozice, které 
účastníci trhu uzavřeli ve vztahu k akciím přijatým k obchodování na regulovaném trhu. 

(1) Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84. 
(2) Úř. věst. L 86, 24.3.2012, s. 1. 
(3) Úř. věst. L 274, 9.10.2012, s. 1. 
(4) Úř. věst. L 116, 15.4.2020, s. 5. 
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3) V souladu s čl. 28 odst. 10 nařízení (EU) č. 236/2012 musí orgán ESMA toto opatření přezkoumávat v přiměřených 
intervalech, a sice nejméně každé tři měsíce. 

4) Orgán ESMA provedl tento přezkum na základě analýzy ukazatelů výkonnosti, včetně cen, volatility, indexů rozpětí 
swapů úvěrového selhání, jakož i vývoje čistých krátkých pozic, zejména pozic mezi 0,1 a 0,2 %, které se od vstupu 
původního rozhodnutí v platnost dne 16. března 2020 neustále zvyšovaly. Podle provedené analýzy orgán ESMA 
rozhodl, že by měl toto opatření obnovit na další tři měsíce. 

2. SCHOPNOST OPATŘENÍ ŘEŠIT RELEVANTNÍ HROZBY A PŘESHRANIČNÍ DŮSLEDKY (ČL. 28 ODST. 2 PÍSM. a) 
NAŘÍZENÍ (EU) č. 236/2012) 

a) Ohrožení řádného fungování a integrity finančních trhů 

5) Pandemie COVID-19 má i nadále závažné nepříznivé dopady na reálnou ekonomiku v Unii, přičemž jakékoli 
vyhlídky na budoucí oživení zůstávají nejisté. Ačkoli finanční trhy EU získaly od 16. března 2020 ztráty částečně 
zpět, tato nejistota ovlivňuje i jejich budoucí vývoj. 

6) Výkonnost evropských akciových indexů je důkazem křehkého tržního prostředí, kde vzhledem k 20. únoru 2020 
jako referenčnímu bodu přišel Eurostoxx 50 přibližně o 13 % hodnoty k 4. červnu 2020 (Tabulka 1), přičemž 
postižena byla všechna odvětví. V celé Unii je rozšířen i pokles cen, neboť akciové trhy ve 24 jurisdikcích přišly při 
srovnání cen k 4. červnu s cenami k 20. únoru 2020 nejméně o 10 % své hodnoty. V témže období přišly ceny akcií 
evropských úvěrových institucí o 9 až 48 % hodnoty. 

7) Ačkoli volatilita měřená na základě VSTOXX, což je implicitní volatilita na základě cen opcí Eurostoxx 50, rovněž 
výrazně klesla od vrcholu v březnu, kdy překročila 80 %, zůstává zhruba o 14 % vyšší než volatilita, která byla 
zaznamenána 20. února. Orgán ESMA se domnívá, že stávající úrovně volatility stále přesahují úrovně běžných 
tržních podmínek (Tabulka 3). 

8) Podobné úvahy lze uvést ohledně rozpětí swapů úvěrového selhání, kde navzdory snížení v souvislosti s údaji 
získanými od 15. března zůstávají úrovně evropských korporátních emitentů 22 bazických bodů nad úrovní ze dne 
20. února (iTraxx Europe) a 29 bazických bodů u evropských finančních emitentů (iTraxx European Financials) 
(Tabulka 5). Vzhledem k tomu, že swap úvěrového selhání hrál během finanční krize dominantní úlohu, pokud 
rozpětí swapů úvěrového selhání zůstává vysoké, lze se domnívat, že finanční trhy zůstávají ve velmi nejistém 
prostředí. 

9) Počet akcií přijatých k obchodování na regulovaných trzích v EHP, pro něž byly čisté krátké pozice zaznamenány 
mezi 12. březnem (kdy prahová hodnota pro oznamovací povinnost činila 0,2 %), a 16. březnem 2020 (kdy byla 
prahová hodnota pro oznamovací povinnost snížena na 0,1 %) se zvýšil zhruba o 10 %. Procentní zvýšení 
z hlediska hodnoty (na základě akciových cen ke dni 10. února 2020) činilo přibližně 15 % a z hlediska základního 
kapitálu bylo přibližně 11 %. Kromě toho procentní podíl akcií s čistou krátkou pozicí mezi 0,1 a 0,2 % dne 
16. března činil přibližně 7 %. Toto číslo nezahrnuje pozice v tomto rozpětí, které přispěly ke kumulaci čistých 
krátkých pozic nad 0,2 %. Kromě toho se procentní podíl akcií s čistou krátkou pozicí mezi 0,1 a 0,2 % v období od 
16. března do 1. června 2020 stabilně zvyšoval a v průměru činí zhruba 11 % (Tabulka 8). Lze proto vyvodit závěr, 
že ke zvýšení čistých krátkých pozic ke dni 16. března došlo rovněž v důsledku příslušného procentního podílu na 
pozicích mezi 0,1 a 0,2 %, který musel být vykázán z důvodu nižší prahové hodnoty pro oznamovací povinnost 
uložené orgánem ESMA, která v daný den nabyla účinnosti. 

10) Výrazné snížení cen ve všech oblastech, relativně vysoká volatilita, velká rozpětí swapů úvěrového selhání a rostoucí 
počet čistých krátkých pozic tudíž ilustrují, že finanční trhy Unie jsou i nadále křehké. Takový stav trhů zvyšuje 
pravděpodobnost, že by tlaky na prodej na krátko mohly v nadcházejících měsících iniciovat nebo zhoršovat 
negativní vývoj, což může zase negativně ovlivnit faktory, jako je důvěra trhu nebo integrita mechanismu určování 
cen. 
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11) Orgán ESMA se domnívá, že kombinace okolností popsaných výše představuje vážné ohrožení řádného fungování 
a integrity finančních trhů. 

b) Ohrožení stability celého finančního systému Unie nebo jeho části 

12) Jak vysvětlila ECB ve svém přezkumu finanční stability (5), finanční stabilita je předpokladem, při němž je finanční 
systém – který zahrnuje finanční zprostředkovatele, trhy a tržní infrastruktury – schopen odolat šokům a vyřešit 
finanční nerovnováhu. 

13) Pandemie COVID-19 má i nadále vážný dopad na reálnou ekonomiku v Unii. Jak se uvádí v přehledu ukazatelů rizik 
orgánu ESMA v květnu (6), výsledné křehké tržní prostředí způsobí „dlouhé období rizika dalších – pravděpodobně 
významných – tržních korekcí pro institucionální a retailové investory a bude svědkem velmi vysokých rizik 
v celém rozsahu působnosti orgánu ESMA“. V tomto ohledu orgán ESMA upozornil veřejnost na možné 
oddělování nejnovějších výsledků na finančním trhu a související hospodářské činnosti. 

14) Poklesy cen zaznamenané od března způsobily, že velká většina, ne-li všechny akcie přijaté k obchodování na 
regulovaném trhu, se nacházejí v křehké situaci, kdy by další poklesy cen, které nejsou vyvolány dodatečnými 
základními informacemi, mohly mít velmi škodlivé důsledky. 

15) Za současného nejistého kontextu by značný prodejní tlak a neobvyklá volatilita cen akcií mohly být vyvolány 
různými faktory, včetně rostoucího počtu účastníků trhu, kteří prodávají na krátko a budují významné čisté krátké 
pozice. 

16) Zejména rozsáhlé cenové ztráty úvěrových institucí naznačují, že emitenti ve finančním sektoru jsou potenciálně 
zranitelní vůči strategiím prodeje na krátko a vytváření významných čistých krátkých pozic bez ohledu na to, zda 
jsou tyto strategie a pozice podloženy základními informacemi. 

17) Kumulace strategií prodeje na krátko a vytváření významných čistých krátkých pozic by pak mohly vést 
k chaotickým spirálovým poklesům cen pro dotčené emitenty finančního odvětví s potenciálními efekty přelévání 
na jiné emitenty v témže členském státě nebo v celé EU, které by mohly případně ohrozit finanční systém jednoho 
nebo několika členských států. 

18) Bez ohledu na částečné oživení pozorované na evropských finančních trzích se orgán ESMA domnívá, že současná 
situace na trhu nadále vážně ohrožuje stabilitu finančního systému v Unii. 

19) V rámci pověření orgánu ESMA navrhované obnovení opatření ukládá fyzickým nebo právnickým osobám, které 
mají čistou krátkou pozici v akciích přijatých k obchodování na regulovaném trhu, povinnost zaslat hlášení 
příslušným vnitrostátním orgánům při dosažení nižší prahové hodnoty, než jakou stanoví článek 5 nařízení (EU) 
č. 236/2012. 

20) S ohledem na výše uvedené by mělo toto obnovené opatření zachovat zlepšující se schopnost příslušných 
vnitrostátních orgánů a orgánu ESMA posoudit vyvíjející se situaci odpovídajícím způsobem, rozlišovat mezi 
pohyby na trhu, které vedou ze základních informací, od pohybů na trhu, které by mohly být iniciovány nebo 
prohloubeny prodejem na krátko, a reagovat, jestliže integrita, řádné fungování a stabilita trhů vyžadují přísnější 
opatření. 

c) Přeshraniční důsledky 

21) Výše popsané ohrožení integrity trhu, řádného fungování a finanční stability má celounijní povahu. Jak bylo 
zdůrazněno výše, od 20. února 2020 se index Eurostoxx 50, který zahrnuje 50 emitentů blue-chip akcií z 11 (7) 
zemí eurozóny, snížil přibližně o 13 % a index STOXX Europe 800 představující největších 800 společností 
v Evropě o 16 % (Tabulka 1). Kromě toho navzdory nedávným známkám oživení zůstává účinek neobvyklého tlaku 
na prodej patrný v hlavních ukazatelích trhů EU (Tabulka 6). 

(5) https://www.ecb.europa.eu/pub/financial-stability/fsr/html/ecb.fsr201911~facad0251f.en.html 
(6) https://www.esma.europa.eu/sites/default/files/library/esma50-165-1179_risk_dashboard_no.1_2020.pdf 
(7) Belgie, Finsko, Francie, Irsko, Itálie, Německo, Lucembursko, Nizozemsko, Portugalsko, Rakousko a Španělsko. 
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22) Tento celoevropský charakter lze ilustrovat také zvýšenou korelací určitých odvětví. Jak například ukazuje (Tabulka 
7), korelace finančních služeb, bank a pojišťovacího odvětví s indexem Euro Stoxx Europe 600 se od února 2020 
rychle zvýšila a přiblížila se k 1. 

23) Vzhledem ke skutečnosti, že ohroženy jsou finanční trhy všech členských států EU, jsou přeshraniční dopady 
i nadále obzvláště závažné, neboť vzájemná provázanost a zvýšená korelace finančních trhů v EU zvyšují 
pravděpodobnost potenciálního efektu přelévání nebo dominového efektu na trzích v případě prodeje na krátko. 

3. ŽÁDNÝ PŘÍSLUŠNÝ ORGÁN NEPŘIJAL OPATŘENÍ K ŘEŠENÍ HROZBY, NEBO JEDEN NEBO VÍCE PŘÍSLUŠNÝCH 
ORGÁNŮ PŘIJALO OPATŘENÍ, KTERÁ HROZBU NEŘEŠÍ PŘIMĚŘENĚ (ČL. 28 ODST. 2 PÍSM. b) NAŘÍZENÍ (EU) 

č. 236/2012) 

24) Jednou z podmínek, aby orgán ESMA mohl přijmout opatření uvedené v tomto rozhodnutí, je, že příslušný orgán 
nebo příslušné orgány nepřijaly opatření k řešení dané hrozby nebo že přijatá opatření na tuto hrozbu nereagují 
dostatečně. 

25) Integrita trhu, řádné fungování a obavy týkající se finanční stability, které jsou popsány v rozhodnutí (EU) 
č. 2020/525 a které zůstávají v platnosti pro toto rozhodnutí, vedly některé vnitrostátní příslušné orgány k tomu, 
aby přijaly vnitrostátní opatření, jejichž cílem je omezit prodej akcií na krátko. 

26) Ve Španělsku zavedla Comisión Nacional del Mercado de Valores (CNMV) dne 17. března 2020 na jeden měsíc 
v souladu s čl. 20 odst. 2 písm. a) a b) nařízení (EU) č. 236/2012 mimořádné opatření týkající se transakcí, které 
mohou vytvářet nebo zvýšit čisté krátké pozice v akciích přijatých k obchodování ve španělských obchodních 
systémech, pro něž je CNMV příslušným orgánem. Platnost tohoto opatření byla prodloužena do 18. května. 

27) V Itálii zavedla Commissione Nazionale per le Società e la Borsa (CONSOB) dne 18. března 2020 na tři měsíce 
v souladu s čl. 20 odst. 2 písm. a) a b) nařízení (EU) č. 236/2012 mimořádné opatření týkající se transakcí, které 
mohou vytvářet nebo zvýšit čisté krátké pozice v akciích přijatých k obchodování na italském regulovaném trhu 
MTA, pro který je CONSOB relevantním příslušným orgánem. Toto opatření mělo skončit dne 18. června, avšak 
dne 18. května bylo zrušeno. 

28) Ve Francii zavedl Autorité des marchés financiers (AMF) dne 18. března na jeden měsíc v souladu s čl. 20 odst. 2 
písm. a) a b) nařízení (EU) č. 236/2012 mimořádné opatření týkající se transakcí, které by mohly vytvářet nebo 
zvýšit čisté krátké pozice v akciích přijatých k obchodování ve francouzských obchodních systémech, pro něž je 
AMF relevantním příslušným orgánem. Platnost tohoto opatření byla prodloužena do 18. května. 

29) V Belgii zavedl Finanční orgán pro cenné papíry a trhy (dále jen „FSMA“) dne 18. března 2020 na jeden měsíc 
v souladu s čl. 20 odst. 2 písm. a) a b) nařízení (EU) č. 236/2012 mimořádné opatření týkající se transakcí, které 
mohou vytvářet nebo zvýšit čisté krátké pozice v akciích přijatých k obchodování v belgických obchodních 
systémech (Euronext Brussels a Euronext Growth), kde je FSMA příslušným orgánem pro nejrelevantnější trh. 
Platnost tohoto opatření byla prodloužena do 18. května. 

30) V Řecku zavedla Řecká komise pro kapitálový trh (HCMC) dne 18. března 2020 do 24. dubna v souladu s čl. 20 
odst. 2 písm. a) a b) nařízení (EU) č. 236/2012 mimořádné opatření týkající se transakcí, které mohou vytvářet 
nebo zvýšit čisté krátké pozice v akciích přijatých k obchodování na aténské burze cenných papírů, pro kterou je 
HCMC relevantním příslušným orgánem. Platnost tohoto opatření byla prodloužena do 18. května. 

31) V Rakousku zavedl rakouský Finanzmarktaufsicht (FMA) dne 18. března 2020 na jeden měsíc v souladu s čl. 20 
odst. 2 písm. a) a b) nařízení (EU) č. 236/2012 mimořádné opatření týkající se zahájení nebo zvýšení prodeje na 
krátko nebo jiné transakce než prodeje na krátko, který vytváří finanční nástroj nebo se týká finančního nástroje 
a účinkem nebo jedním z účinků této transakce je poskytnout finanční výhodu fyzické nebo právnické osobě 
v případě snížení ceny nebo hodnoty akcií přijatých k obchodování na regulovaném trhu vídeňské burzy cenných 
papírů (Amtlicher Handel; WBAH), pro kterou je FMA relevantním příslušným orgánem. Platnost tohoto opatření 
byla prodloužena do 18. května. 
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32) Po skončení platnosti výše uvedených dočasných opatření nebyla v EU přijata žádná další opatření na základě 
nařízení (EU) č. 236/2012 a ke dni přijetí tohoto rozhodnutí nejsou žádná taková opatření v platnosti. 

33) Tato dočasná omezení prodeje na krátko podle článku 20 nařízení (EU) č. 236/2012 byla zaměřena na zabránění 
chaotickému poklesu ceny finančních nástrojů za mimořádných okolností, které způsobil COVID-19, ale 
nezabývala se trvající nutností zachovat rozšířené kapacity vnitrostátních příslušných orgánů v oblasti 
monitorování s cílem lépe doladit případnou regulační odpověď, která bude v nadcházejících měsících zapotřebí. 

34) V době přijetí tohoto rozhodnutí žádné příslušné orgány nepřijaly opatření ke zviditelnění vývoje čistých krátkých 
pozic stanovením nižších prahových hodnot pro zasílání hlášení, jelikož se mohou opřít o rozhodnutí (EU) 
2020/525. 

35) Nutnost většího zviditelnění čistých krátkých pozic je ještě naléhavější v situaci, kdy platnost výše uvedených 
omezení uložených podle článku 20 nařízení (EU) č. 236/2012 právě skončila nebo byla zrušena v šesti členských 
státech, v nichž byla uložena. Vzhledem k tomu, že prodej na krátko a transakce s rovnocenným účinkem již 
nepodléhají jiným vnějším omezením, musí být příslušné vnitrostátní orgány v celé EU schopny předem určit, zda 
dochází k vytváření čistých krátkých pozic v míře, která může vést k ohrožení finančních trhů a finanční stability, 
jež je popsáno výše a které se zhoršuje v důsledku tlaku na prodej na krátko. 

36) S ohledem na výše uvedené hrozby pro celou EU se ukázalo, že informace získané příslušnými vnitrostátními orgány 
v rámci běžné prahové hodnoty pro zasílání hlášení stanovené v čl. 5 odst. 2 nařízení (EU) č. 236/2012 nejsou za 
stávajících krizových tržních podmínek dostatečné. Orgán ESMA se domnívá, že zachování nižších prahových 
hodnot pro zasílání hlášení by mělo zajistit, aby všechny příslušné vnitrostátní orgány v celé EU a orgán ESMA měly 
k dispozici co nejlepší soubor údajů pro monitorování tržních trendů a aby se ony samy a orgán ESMA v případě 
potřeby připravily na přijetí dalších opatření. 

4. ÚČINNOST OPATŘENÍ (ČL. 28 ODST. 3 PÍSM. a) NAŘÍZENÍ (EU) č. 236/2012) 

37) Orgán ESMA musí také vzít v úvahu, do jaké míry obnovené opatření výrazně řeší zjištěné hrozby. 

38) Orgán ESMA se domnívá, že navzdory mimořádným ztrátám, které vznikly při obchodování s akciemi na 
regulovaných trzích od 20. února 2020, trhy fungovaly řádně a že integrita trhů byla do značné míry zachována. 

39) Orgán ESMA tudíž analyzoval současné okolnosti, zejména s odkazem na to, do jaké míry představují hrozby pro 
integritu trhů a finanční stabilitu v Unii a zda by obnovené opatření orgánu ESMA bylo účinné při řešení těchto 
hrozeb pomocí výhledového přístupu. 

a) Opatření výrazně řeší ohrožení řádného fungování a integrity finančních trhů 

40) Za výše popsaných okolností může jakýkoli náhlý nárůst prodejních tlaků a volatility trhu způsobený prodejem na 
krátko a vytvářením krátkých pozic umocnit trendy poklesu na finančních trzích. Zatímco prodej na krátko v jiné 
době může posloužit pozitivním funkcím, pokud jde o stanovení správného ocenění emitentů, za současných 
podmínek na trhu však může představovat další ohrožení řádného fungování a integrity trhů. 

41) Zejména s ohledem na horizontální dopad současné krizové situace, která ovlivňuje širokou škálu akcií v celé Unii, 
může být náhlý pokles cen akcií zhoršen dalším tlakem na prodej vyplývajícím z prodeje na krátko a nárůst čistých 
krátkých pozic, pokud jsou pod úrovní běžné prahové hodnoty pro oznamování příslušným vnitrostátním 
orgánům podle článku 5 nařízení (EU) č. 236/2012, by proto bez obnoveného opatření nebyl zjištěn. 
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42) Z výše uvedených důvodů si příslušné vnitrostátní orgány a orgán ESMA musí být co nejdříve vědomy účastníků 
trhu, kteří se zabývají prodejem na krátko a budováním významných čistých krátkých pozic, aby v případě potřeby 
zabránily tomu, aby se tyto pozice staly signály vedoucími k záplavě příkazů k prodeji a následnému významnému 
poklesu cen. 

43) Orgán ESMA má za to, že bez obnovení tohoto opatření by vnitrostátní příslušné orgány a orgán ESMA nebyly 
schopny odpovídajícím způsobem monitorovat trh v současném tržním prostředí, v němž by měnící se povaha 
krize způsobené onemocněním COVID-19 mohla vést k náhlému a významnému tlaku na prodej a neobvyklé 
dodatečné volatilitě cen akcií Unie, která by mohla být dále zesílena kumulací krátkých pozic. 

44) Zatímco orgán ESMA současně průběžně monitoruje tržní podmínky a v případě potřeby přijme další opatření, 
považuje aktuálně za vhodné zachovat běžnou prahovou hodnotu pro zveřejňování stanovenou v článku 6 nařízení 
(EU) č. 236/2012, neboť snížení této prahové hodnoty se nejeví jako nezbytné z hlediska zachování řádných trhů 
a řešení rizik pro finanční stabilitu. 

b) Opatření významně řeší ohrožení stability celého finančního systému Unie nebo jeho části 

45) Jak je popsáno výše, pro obchodování s akciemi od 20. února 2020 byl a stále je typický značný tlak na prodej 
a neobvyklá volatilita, která vede k výrazným spirálovým poklesům ovlivňujícím emitenty ze všech typů odvětví. 
Jak je uvedeno výše, zapojení do prodeje na krátko a budování významných čistých krátkých pozic může zesílit tlak 
na prodej a klesající trendy, jež zase mohou představovat hrozbu, která může mít velmi škodlivé účinky na finanční 
stabilitu finančních institucí a společností z jiných odvětví. 

46) V této souvislosti by zúžení údajů pro příslušné vnitrostátní orgány a orgán ESMA omezilo jejich schopnost řešit 
případné negativní dopady na hospodářství a v konečném důsledku na finanční stabilitu Unie jako celku. 

47) Obnovené opatření orgánu ESMA s cílem dočasně snížit prahové hodnoty čistých krátkých pozic pro zasílání 
hlášení příslušným vnitrostátním orgánům proto účinně řeší tuto hrozbu pro stabilitu částí finančního systému 
Unie nebo v konečném důsledku celého finančního systému Unie tím, že snižuje omezení údajů a zlepšuje 
schopnost příslušných vnitrostátních orgánů řešit nadcházející hrozby v rané fázi. 

c) Zlepšení schopnosti příslušných orgánů monitorovat hrozbu 

48) Za běžných tržních podmínek příslušné vnitrostátní orgány monitorují jakoukoli hrozbu, která může vyplývat 
z prodeje na krátko a z vytváření čistých krátkých pozic pomocí nástrojů dohledu stanovených v právních 
předpisech Unie, zejména povinností zasílat hlášení týkající se čistých krátkých pozic stanovených v nařízení (EU) 
č. 236/2012 (8). 

49) Stávající tržní podmínky však vyžadují zintenzivnění monitorovací činnosti příslušných vnitrostátních orgánů 
a orgánu ESMA, pokud jde o agregované čisté krátké pozice v akciích přijatých k obchodování na regulovaných 
trzích. Za tímto účelem a s ohledem na přetrvávající nejistotu spojenou s krizí způsobenou onemocněním 
COVID-19 je důležité, aby příslušné vnitrostátní orgány nadále dostávaly informace o vytváření čistých krátkých 
pozic v počáteční fázi, dříve než dosáhnou běžné úrovně 0,2 % upsaného akciového kapitálu. To je zdůrazněno 
postupným zvyšováním procentního podílu akcií s čistou krátkou pozicí mezi 0,1 % a 0,2 % upsaného akciového 
kapitálu v období od 16. března do 1. června 2020. 

50) Obnovené opatření orgánu ESMA proto zachová schopnost příslušných vnitrostátních orgánů vypořádat se 
s veškerými zjištěnými hrozbami v dřívější fázi, aby jim a orgánu ESMA umožnily včasné řízení rizik ohrožujících 
řádné fungování trhů a finanční stabilitu, pokud by se projevila jakákoli známka napětí na trhu. 

(8) Srov. článek 5 nařízení (EU) č. 236/2012. 
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5. OPATŘENÍ NEVYTVÁŘEJÍ RIZIKO REGULATORNÍ ARBITRÁŽE (ČL. 28 ODST. 3 PÍSM. b) NAŘÍZENÍ (EU) 
č. 236/2012) 

51) Za účelem přijetí nebo obnovení opatření podle článku 28 nařízení (EU) č. 236/2012 by měl orgán ESMA vzít 
v úvahu, zda opatření představuje riziko regulatorní arbitráže. 

52) Vzhledem k tomu, že se obnovené opatření ESMA týká povinnosti účastníků trhu zasílat hlášení, pokud jde 
o všechny akcie přijaté k obchodování na regulovaných trzích v Unii, zajistí pro všechny příslušné vnitrostátní 
orgány jednotnou prahovou hodnotu pro zasílání hlášení a zajistí rovné podmínky pro všechny účastníky trhu 
z Unie i mimo ni, pokud jde o obchodování s akciemi přijatými k obchodování na regulovaných trzích v Unii. 

6. OPATŘENÍ ORGÁNU ESMA NEMÁ ŠKODLIVÝ ÚČINEK NA EFEKTIVITU FINANČNÍCH TRHŮ, VČETNĚ SNÍŽENÍ 
LIKVIDITY NA TĚCHTO TRZÍCH NEBO VYTVÁŘENÍ NEJISTOTY PRO ÚČASTNÍKY TRHU, COŽ JE NEÚMĚRNÉ 

K PŘÍNOSŮM OPATŘENÍ (ČL. 28 ODST. 3 PÍSM. c) NAŘÍZENÍ (EU) č. 236/2012) 

53) Orgán ESMA musí posoudit, zda má opatření škodlivé účinky, které by byly ve srovnání s jeho přínosy považovány 
za neúměrné. 

54) Orgán ESMA považuje za vhodné, aby příslušné vnitrostátní orgány před zvážením přijetí dalších opatření pozorně 
monitorovaly vývoj čistých krátkých pozic. Orgán ESMA poznamenává, že běžné prahové hodnoty pro zasílání 
hlášení (0,2 % upsaného akciového kapitálu) nemusí být za současných výjimečných tržních podmínek dostatečné 
pro včasnou identifikaci trendů a nadcházejících hrozeb. 

55) Zavedení posílené oznamovací povinnosti sice mohlo znamenat další zátěž pro vykazující subjekty, ty však již nyní 
upravily své vnitřní systémy na základě uplatňování rozhodnutí (EU) 2020/525, a neočekává se tudíž, že toto 
obnovené opatření bude mít další dopad na náklady na dodržování předpisů ze strany vykazujících subjektů. 
Kromě toho nebude omezovat schopnost účastníků trhu uzavírat nebo zvyšovat své krátké pozice v akciích. 
V důsledku toho nebude ovlivněna efektivita trhu. 

56) V porovnání s jinými možnými a více narušujícími opatřeními by stávající opatření nemělo mít vliv na likviditu na 
trhu, neboť posílená povinnost zasílat hlášení pro omezený soubor účastníků trhu by neměla změnit jejich 
obchodní strategie, a tudíž ani jejich účast na trhu. Zachovaná výjimka stanovená pro činnosti spojené s tvorbou 
trhu a pro stabilizační programy navíc nemá za cíl zvyšovat zátěž subjektů, které nabízejí důležité služby, pokud jde 
o poskytování likvidity a snižování volatility, což je zvláště důležité v současné situaci. 

57) Pokud jde o rozsah obnoveného opatření, domnívá se orgán ESMA, že jeho omezení na jedno nebo několik odvětví 
nebo na jakoukoli podskupinu emitentů nemusí dosáhnout požadovaného výsledku. Rozsah poklesu cen 
zaznamenaný po propuknutí pandemie COVID-19, široký rozsah dotčených akcií (a odvětví) a stupeň propojení 
mezi ekonomikami EU a obchodními místy naznačují, že opatření na úrovni EU je pravděpodobně účinnější než 
odvětvová opatření. 

58) Pokud jde o vyvolání nejistoty na trhu, toto opatření nezavádí nové regulační povinnosti, neboť pouze snižuje 
relevantní prahovou hodnotu pro zasílání hlášení, která je v platnosti od roku 2012. Orgán ESMA rovněž 
zdůrazňuje, že obnovené opatření zůstává omezeno na vykazování akcií, které jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu v Unii, k zachycení těch pozic, u nichž se zdá být nejvýznamnější další vykazování. 

59) Orgán ESMA se proto domnívá, že taková zvýšená povinnost týkající se transparentnosti by neměla mít nepříznivý 
účinek na efektivitu finančních trhů ani na investory, který by byl neúměrný přínosům opatření, a neměla by 
vytvářet nejistotu na finančních trzích. 

60) Pokud jde o dobu trvání opatření, orgán ESMA se domnívá, že obnovení opatření na tři měsíce je opodstatněné 
s ohledem na informace, které jsou v současné době k dispozici, a na celkový nejistý výhled v souvislosti s krizí 
způsobenou onemocněním COVID-19. Orgán ESMA má v úmyslu se vrátit k povinnosti pravidelného zasílání 
hlášení, jakmile se situace zlepší, ale zároveň se nemůže zbavit možnosti rozšířit opatření, pokud by se situace 
zhoršila nebo pokud by trhy měly zůstat v křehkém stavu. 
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61) Na tomto základě a od tohoto data má orgán ESMA za to, že toto rozhodnutí obnovit dočasné zvýšení 
transparentnosti, pokud jde o čisté krátké pozice, je vzhledem k současným okolnostem přiměřené. 

7. KONZULTACE A OZNÁMENÍ (ČL. 28 ODST. 4 A 5 NAŘÍZENÍ (EU) č. 236/2012) 

62) Orgán ESMA provedl konzultaci s ESRB. ESRB neuvedla žádné námitky proti přijetí navrhovaného rozhodnutí. 

63) Orgán ESMA informoval o zamýšleném rozhodnutí příslušné vnitrostátní orgány. 

64) Obnovené opatření orgánu ESMA se použije ode dne 17. června 2020. 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto rozhodnutí se „regulovaným trhem“ rozumí regulovaný trh podle čl. 4 odst. 1 bodu 21 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU (9). 

Článek 2 

Dočasné dodatečné povinnosti týkající se transparentnosti 

1. Fyzická nebo právnická osoba, která má čistou krátkou pozici ve vztahu k upsanému akciovému kapitálu společnosti, 
jejíž akcie jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, podá oznámení příslušnému odpovědnému orgánu v souladu 
s články 5 a 9 nařízení (EU) č. 236/2012, pokud pozice dosáhne příslušné prahové hodnoty pro oznamování uvedené 
v odstavci 2 tohoto článku nebo klesne pod ni. 

2. Příslušná prahová hodnota pro oznamování se rovná 0,1 % upsaného akciového kapitálu dotčené společnosti 
a každému 0,1 % nad touto prahovou hodnotou. 

Článek 3 

Výjimky 

1. V souladu s článkem 16 nařízení (EU) č. 236/2012 se dočasné dodatečné povinnosti týkající se transparentnosti 
uvedené v článku 2 nevztahují na akcie přijaté k obchodování na regulovaném trhu, pokud se hlavní místo obchodování 
s akciemi nachází ve třetí zemi. 

2. V souladu s článkem 17 nařízení (EU) č. 236/2012 se dočasné dodatečné povinnosti týkající se transparentnosti 
uvedené v článku 2 nevztahují na transakce prováděné v důsledku činností spojených s tvorbou trhu. 

3. Dočasné dodatečné povinnosti týkající se transparentnosti uvedené v článku 2 se nevztahují na čistou krátkou pozici 
v souvislosti s provedením stabilizace podle článku 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 596/2014 (10). 

(9) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o změně směrnic 
2002/92/ES a 2011/61/EU (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349). 

(10) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 596/2014 ze dne 16. dubna 2014 o zneužívání trhu (nařízení o zneužívání trhu) a o 
zrušení směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES a směrnic Komise 2003/124/ES, 2003/125/ES a 2004/72/ES (Úř. věst. 
L 173, 12.6.2014, s. 1). 
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Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 17. června 2020. Použije se ode dne jeho vstupu v platnost po dobu tří měsíců. 

V Paříži dne 10. června 2020.  

Za radu orgánů dohledu 
Steven MAIJOOR 

předseda     
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PŘÍLOHA 

Tabulka 1 

Finanční ukazatele   

Poznámka: ke dni 4.6.2020. 

Zdroje: Refinitiv EIKON; ESMA. 
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Tabulka 2 

Akciové indexy ve světě   

Poznámka: Ceny kapitálu. 2.2.2020 = 100. 

Zdroje: Refinitiv Datastream, ESMA. 

Tabulka 3 

Ukazatele volatility   

Poznámka: Implicitní volatility indexů EURO STOXX 50 (VSTOXX) a S&P 500 (VIX), v %. 

Zdroje: Refinitiv Datastream, ESMA  
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Tabulka 4 

Finanční akciové indexy EU   

Poznámka: ceny kapitálu. 2.2.2020 = 100. 

Zdroje: Refinitiv Datastream, ESMA. 

Tabulka 5 

Indexy rozpětí swapů úvěrového selhání EU   

Poznámka: rozpětí swapů úvěrového selhání u evropských korporátů investičního stupně (iTraxx Europe), evropských vysoce výnosových 
korporátů (iTraxx Europe Crossover) a evropských finančních společností, v bps. 

Zdroje: Refinitiv EIKON, ESMA. 
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Tabulka 6 

Výkonnost evropských akciových indexů podle země   

Poznámka: ke dni 4.6.2020. 

Zdroje: Refinitiv EIKON; ESMA. 
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Tabulka 7 

Korelace mezi denními výnosy indexu Euro Stoxx Europe 600 a souvisejícími odvětvovými indexy   

Poznámka: korelace mezi denními výnosy indexu STOXX Europe 600 a odvětvových indexů STOXX Europe 600. Vypočítáno v 60denních 
opakujících se oknech. 

Zdroje: Refinitiv Datastream, ESMA. 

Tabulka 8 

NSP mezi 0,1 % a 0,2 % v období od 16. března do 1. června 2020   

Zdroje: ESMA   
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (EU) 2020/1085 ze dne 23. července 2020, kterým se mění přílohy II a V 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud jde o maximální limity reziduí pro 

chlorpyrifos a chlorpyrifos-methyl v některých produktech a na jejich povrchu 

(Úřední věstník Evropské unie L 239 ze dne 24. července 2020) 

1. Strana 8, článek 2, datum vstupu v platnost: 

místo: „6. srpna 2020“, 

má být: „13. listopadu 2020“.   

2. Doplňuje se příloha nařízení (EU) 2020/1085: 

„PŘÍLOHA 

Přílohy II a V nařízení (ES) č. 396/2005 se mění takto: 

1) V příloze II se zrušují sloupce pro chlorpyrifos a chlorpyrifos-methyl. 

2) V příloze V se doplňují nové sloupce pro chlorpyrifos a chlorpyrifos-methyl, které znějí: 

Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)                                                              

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo ZMRAZENÉ; OŘE­
CHY 

0,01* 0,01* 

0110000 Citrusové plody   

0110010 Grapefruity   

0110020 Pomeranče   

0110030 Citrony   

0110040 Kyselé lajmy   

0110050 Mandarinky   

0110990 Ostatní (2)   

0120000 Ořechy ze stromů   

0120010 Mandle   

0120020 Para ořechy   

0120030 Kešu ořechy   

0120040 Kaštany jedlé   

0120050 Kokosové ořechy   

0120060 Lískové ořechy   

0120070 Makadamové ořechy   

0120080 Pekanové ořechy   

0120090 Piniové oříšky   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0120100 Pistácie   

0120110 Vlašské ořechy   

0120990 Ostatní (2)   

0130000 Jádrové ovoce   

0130010 Jablka   

0130020 Hrušky   

0130030 Kdoule   

0130040 Mišpule obecná/německá   

0130050 Mišpule japonská / lokvát   

0130990 Ostatní (2)   

0140000 Peckové ovoce   

0140010 Meruňky   

0140020 Třešně   

0140030 Broskve   

0140040 Švestky   

0140990 Ostatní (2)   

0150000 Bobulové a drobné ovoce   

0151000 a) hrozny   

0151010 Hrozny stolní   

0151020 Hrozny moštové   

0152000 b) jahody   

0153000 c) ovoce z keřů   

0153010 Ostružiny   

0153020 Ostružiny ostružiníku ježiníku   

0153030 Maliny (červené a žluté)   

0153990 Ostatní (2)   

0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce   

0154010 Brusnice/borůvky   

0154020 Klikvy   

0154030 Rybíz (bílý, černý, červený)   

0154040 Angrešt (červený, zelený a žlutý)   

0154050 Šípky   

0154060 Moruše (bílé a černé)   

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule   

0154080 Bez černý / bezinky   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0154990 Ostatní (2)   

0160000 Různé ovoce s   

0161000 a) jedlou slupkou   

0161010 Datle   

0161020 Fíky   

0161030 Stolní olivy   

0161040 Kumquaty/kumkváty   

0161050 Karamboly   

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon   

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan   

0161990 Ostatní (2)   

0162000 b) nejedlou slupkou, malé   

0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté)   

0162020 Liči   

0162030 Mučenka/passiflora   

0162040 Opuncie   

0162050 Zlatolist   

0162060 Tomel viržinský / kaki   

0162990 Ostatní (2)   

0163000 c) nejedlou slupkou, velké   

0163010 Avokádo   

0163020 Banány   

0163030 Mango   

0163040 Papája   

0163050 Granátová jablka   

0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové 
jablko   

0163070 Kvajáva hrušková   

0163080 Ananas   

0163090 Chlebovník   

0163100 Durian cibetkový   

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana   

0163990 Ostatní (2)   

0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ 0,01* 0,01* 

0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina   

0211000 a) brambory   

0212000 b) tropická kořenová a hlíznatá zelenina   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy   

0212020 Batáty   

0212030 Jamy   

0212040 Maranta třtinová   

0212990 Ostatní (2)   

0213000 c) ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě 
cukrové řepy   

0213010 Řepa červená/salátová   

0213020 Mrkev/karotka   

0213030 Celer bulvový   

0213040 Křen   

0213050 Topinambury   

0213060 Pastinák   

0213070 Petržel kořenová   

0213080 Ředkve   

0213090 Kozí brada   

0213100 Brukev řepka tuřín   

0213110 Brukev řepák vodnice   

0213990 Ostatní (2)   

0220000 Cibulová zelenina   

0220010 Česnek   

0220020 Cibule kuchyňská   

0220030 Šalotka   

0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka   

0220990 Ostatní (2)   

0230000 Plodová zelenina   

0231000 a) lilkovité a slézovité   

0231010 Rajčata   

0231020 Paprika setá   

0231030 Lilek/baklažán   

0231040 Proskurník jedlý / ibišek jedlý / okra / bamie   

0231990 Ostatní (2)   

0232000 b) tykvovité s jedlou slupkou   

0232010 Okurky salátové   

0232020 Okurky nakládačky   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0232030 Cukety   

0232990 Ostatní (2)   

0233000 c) tykvovité s nejedlou slupkou   

0233010 Melouny cukrové   

0233020 Dýně   

0233030 Melouny vodní   

0233990 Ostatní (2)   

0234000 d) kukuřice cukrová   

0239000 e) ostatní plodová zelenina   

0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mla­
dých listů)   

0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice   

0241010 Brokolice   

0241020 Květák   

0241990 Ostatní (2)   

0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky   

0242010 Kapusta růžičková   

0242020 Zelí hlávkové   

0242990 Ostatní (2)   

0243000 c) košťálová zelenina listová   

0243010 Zelí pekingské / pe-tsai   

0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná   

0243990 Ostatní (2)   

0244000 d) kedlubny   

0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy   

0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny   

0251010 Kozlíček polníček   

0251020 Locika setá   

0251030 Čekanka štěrbák / endivie   

0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky   

0251050 Barborky   

0251060 Roketa setá / rukola   

0251070 Červená hořčice   

0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica)   

0251990 Ostatní (2)   

0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy)   

0252010 Špenát   

0252020 Šrucha   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0252030 Mangold   

0252990 Ostatní (2)   

0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů   

0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční   

0255000 e) čekanka obecná setá   

0256000 f) bylinky a jedlé květy   

0256010 Kerblík   

0256020 Pažitka   

0256030 Celerová nať   

0256040 Petrželová nať   

0256050 Šalvěj lékařská   

0256060 Rozmarýn lékařský   

0256070 Tymián   

0256080 Bazalka pravá a jedlé květy   

0256090 Vavřín / bobkový list   

0256100 Estragon   

0256990 Ostatní (2)   

0260000 Lusková zelenina   

0260010 Fazolové lusky   

0260020 Vyluštěná fazolová semena   

0260030 Hrachové lusky   

0260040 Vyluštěná hrachová zrna   

0260050 Čočka   

0260990 Ostatní (2)   

0270000 Řapíkatá a stonková zelenina   

0270010 Chřest   

0270020 Kardy   

0270030 Celer řapíkatý   

0270040 Fenykl obecný sladký   

0270050 Artyčoky   

0270060 Pór   

0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora   

0270080 Bambusové výhonky   

0270090 Palmové vegetační vrcholy   

0270990 Ostatní (2)   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0280000 Houby, mechy a lišejníky   

0280010 Pěstované houby   

0280020 Volně rostoucí houby   

0280990 Mechy a lišejníky   

0290000 Řasy a prokaryota   

0300000 LUŠTĚNINY 0,01* 0,01* 

0300010 Fazole   

0300020 Čočka   

0300030 Hrách   

0300040 Semena lupiny bílé / vlčího bobu   

0300990 Ostatní (2)   

0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY 0,01* 0,01* 

0401000 Olejnatá semena   

0401010 Lněná semena   

0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky   

0401030 Maková semena   

0401040 Sezamová semena   

0401050 Slunečnicová semena   

0401060 Semena řepky olejky   

0401070 Sójové boby   

0401080 Hořčičná semena   

0401090 Bavlníková semena   

0401100 Dýňová semena   

0401110 Semena světlice barvířské   

0401120 Semena brutnáku lékařského   

0401130 Semena lničky seté   

0401140 Konopná semena   

0401150 Semena skočce obecného   

0401990 Ostatní (2)   

0402000 Olejnaté plody   

0402010 Olivy na olej   

0402020 Jádra plodů palem   

0402030 Plody palem   

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok   

0402990 Ostatní (2)   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0500000 OBILOVINY 0,01* 0,01* 

0500010 Ječmen   

0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny   

0500030 Kukuřice   

0500040 Proso   

0500050 Oves   

0500060 Rýže   

0500070 Žito   

0500080 Čirok   

0500090 Pšenice   

0500990 Ostatní (2)   

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A RO­
HOVNÍK 

0,01* 0,01* 

0610000 Čaje   

0620000 Kávová zrna   

0630000 Bylinné čaje z   

0631000 a) květů   

0631010 Heřmánek   

0631020 Ibišek súdánský   

0631030 Růže   

0631040 Jasmín   

0631050 Lípa   

0631990 Ostatní (2)   

0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin   

0632010 Jahodník   

0632020 Roibos   

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté   

0632990 Ostatní (2)   

0633000 c) kořenů   

0633010 Kozlík lékařský / baldrián   

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický   

0633990 Ostatní (2)   

0639000 d) veškerých jiných částí rostlin   

0640000 Kakaové boby   

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb   

0700000 CHMEL 0,01* 0,01* 
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0800000 KOŘENÍ   

0810000 Semena 0,01* 0,01* 

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno   

0810020 Bulvuška   

0810030 Miřík celer   

0810040 Koriandr setý   

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín   

0810060 Kopr vonný   

0810070 Fenykl sladký   

0810080 Pískavice řecké seno   

0810090 Muškátový oříšek   

0810990 Ostatní (2)   

0820000 Plody 0,01* 0,01* 

0820010 Nové koření   

0820020 Žlutodřev   

0820030 Kmín kořenný   

0820040 Kardamom   

0820050 Jalovcové bobule   

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený)   

0820070 Vanilka   

0820080 Tamarind / indické datle   

0820990 Ostatní (2)   

0830000 Kůra 0,01* 0,01* 

0830010 Skořice   

0830990 Ostatní (2)   

0840000 Kořeny a oddenky   

0840010 Lékořice 0,01* 0,01* 

0840020 Zázvor (10)   

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,01* 0,01* 

0840040 Křen (11)   

0840990 Ostatní (2) 0,01* 0,01* 

0850000 Pupeny 0,01* 0,01* 

0850010 Hřebíček   

0850020 Kapary   

0850990 Ostatní (2)   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

0860000 Květinové pestíky 0,01* 0,01* 

0860010 Šafrán   

0860990 Ostatní (2)   

0870000 Semenné míšky 0,01* 0,01* 

0870010 Muškátový květ   

0870990 Ostatní (2)   

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01* 0,01* 

0900010 Řepa cukrovka (kořen)   

0900020 Cukrová třtina   

0900030 Kořen čekanky   

0900990 Ostatní (2)   

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SU­
CHOZEMŠTÍ ŽIVOČICHOVÉ 

0,01* 0,01* 

1010000 Komodity z   

1011000 a) prasat   

1011010 Svalovina   

1011020 Tuk   

1011030 Játra   

1011040 Ledviny   

1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1011990 Ostatní (2)   

1012000 b) skotu   

1012010 Svalovina   

1012020 Tuk   

1012030 Játra   

1012040 Ledviny   

1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1012990 Ostatní (2)   

1013000 c) ovcí   

1013010 Svalovina   

1013020 Tuk   

1013030 Játra   

1013040 Ledviny   

1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1013990 Ostatní (2)   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

1014000 d) koz   

1014010 Svalovina   

1014020 Tuk   

1014030 Játra   

1014040 Ledviny   

1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1014990 Ostatní (2)   

1015000 e) koňovitých   

1015010 Svalovina   

1015020 Tuk   

1015030 Játra   

1015040 Ledviny   

1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1015990 Ostatní (2)   

1016000 f) drůbeže   

1016010 Svalovina   

1016020 Tuk   

1016030 Játra   

1016040 Ledviny   

1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1016990 Ostatní (2)   

1017000 g) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém 
chovu   

1017010 Svalovina   

1017020 Tuk   

1017030 Játra   

1017040 Ledviny   

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)   

1017990 Ostatní (2)   

1020000 Mléko   

1020010 Kravské   

1020020 Ovčí   

1020030 Kozí   

1020040 Kobylí   

1020990 Ostatní (2)   

1030000 Ptačí vejce   
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Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se 
vztahují maximální limity reziduí (a) Chlorpyrifos (F) Chlorpyrifos-methyl 

(F) (R) 

1030010 Slepičí   

1030020 Kachní   

1030030 Husí   

1030040 Křepelčí   

1030990 Ostatní (2)   

1040000 Med a další včelařské produkty (7)   

1050000 Obojživelníci a plazi   

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové   

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci   

1100000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – RYBY, 
RYBÍ PRODUKTY A JAKÉKOLI JINÉ POTRA­
VINOVÉ PRODUKTY Z MOŘSKÝCH A SLAD­
KOVODNÍCH ŽIVOČICHŮ (8)   

1200000 PRODUKTY NEBO ČÁSTI PRODUKTŮ 
URČENÉ VÝHRADNĚ K PRODUKCI KRMIV (8)   

1300000 ZPRACOVANÉ POTRAVINÁŘSKÉ PRO­
DUKTY (9)“   

(*) Mez stanovitelnosti 

(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k 
příloze I. 

(F) = Rozpustné v tuku 

Chlorpyrifos-methyl (F) (R) 
(R) = Definice rezidua se liší u následujících kombinací pesticid – číselný kód: Chlorpyrifos-methyl – kód 500000: suma chlorpyrifos- 
methylu a desmethyl-chlorpyrifos-methylu   
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